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masmi i’ ke, Givemo ono of these.

madtw du, ma<ni daamba. I've reduced the price; give me
tuppence.

Kiréd-md kwdn-nu, Show e the way.

wdna stmd-wu hd. Who sent you here?

mimind-nu amunamind, na amunamind-nu 1 gent him a watermelon, but the

dd mimund-nu kélod mund né-ma’, watermelon I sent him fell in
& hole. (a deliberale tongue-
: lwister.)
obi'sdd-mi md-asu'a-dds hd nsém. He asked me about my studies.
mikiréw-nu kurddld Untinntin, I wrote him a long letter.
mi-yd-mil’ ye-mi ydd. My stomach aches.
wofuré-wit dén. What do they call you?
mitw'd-nd kd. r I owe him a debt.
ob6d-ms biisa. - He gave me a loan.
yebbo-nu pird’, We surpriged him,
orikébo ni-ddn hiwi'ré. He's going to whitewash his house.

6. Any of the above constructions precoded by déé ‘that, in order that’ may
follow most if not all of the same constructions. In some cases the segment
beginning with déé is syntactically equivalent to a noun after the verb; in others
it is added to the complete construction. Some of the verbs that precede have
their usual meaning, and the translation is perfectly natural; in other cases, the
verbs that precede have special meanings in this collocation, the most notable
of which is owo déé it is necessary that', With the following illustrations, a key
is given to the construction preceding déé, by reference to the above sections;
the cases in which the segment beginning with déé is substituted for a noun are
not further marked, while those in which the full construction precedes déé arc
marked with an asterisk after the reference.

(4.1%) oyi'é dée éribd.

It's O.K. that he's coming.
‘42)  owo déé miké.

1 have to go.

na owo déé igi'd awdr wd-alusu'd- Do you have to marry in your
mu' a, own clan?

onnf déé mikd, na thbu'ém mibdko- 1 don’t have to go, but I'm
ara &t. certainly going anyway.

qli dée mi-nt/a. He looks like my brother.
iddn yi' 1 déé koft' nti-ddn, na nyé This house looks like Kofi's, but

ni-di bt d, it isn’t his,
akult-nu bébif iki'na sin déé ma The oranges will be riper tuimorrow
wadbif fula yt', than they are today.

mind'th déé dbeba.
(4.2%) miwo and'da-dt déé dbeba,
(6.1%)  migwin déé dbeba,

misw'ro déé onmd nih ast nkér,

I know he'll come.

I hope he'll come,

I think he'll come.

I'm afraid he won't' live much
longer.

BYNTAX -
Y Then 1 remembered that it was
bl s, mikdd s o e 4
24 6": m‘imﬂ .me'
4 ld dd woyd adib Do you want (to drink) some palm
(8:4) ~ipo ddi inim neadf @, wine?

nsadfu’, " mibt, 1'd like some palm wine, but I
7 il 7 5 don't want to get drunk.

ipe déé ind-mi ké a. Do you want to go with me?

to come here again.
& déd mAbeba hd b0, 1C11) want ;
m‘?;pome of the illuntrations under 5.1* may also be classified here.)

* "4 ahum-kd déé Gbohii'wu, He'll be glad to see you.
ol m’g nd-and’ déé bohii awu. He'll be glad to see you. L
miyéé md-agwin déé miké fide. 1 made up my mind to go .
mifa-nu déé dbeba. 1 assume tim he'll eome; !
7~ na aburobl wé-sV-nwu déé na wift’r. How do pmfn;vples grow? f[lm
" ohbdnu déé bnye. He forced him to do it.
ohéé ast déd orit’ amiri'kd. He began to run.

it/ rd stomd-mi déd mibolo pddnt, My master gent me here to buy

bread.
: to come here.
5.3)  okdd kré-mi déé mimbura hd. He told me here
o ka kiréniy déé nd-ugi'd ambd. Tell him his m :ll:dn k: come.
oktréw-mi déé minko fi'e. Qe wrote me oy eg:” gohome.
(6.8%) byé-mi ydd déé waambd. I'm sorry he o

) i and therefore
7.0. One of the most charrcteristic features of Fanti syntax, §
deserving of detailed treatment, is the use of seriel. of verbs each ;i '::'uc:lly (aacunb“t
in one of the above constructions. 1n such series, the second v i .,
not always, is not preceded by & noun or pronoun; the first noun sentence

~ usually serves as the subject or actor for the series. Series of two verbs are the

Most if not
common, but longer series ocour with freedom.
:ﬁﬁmbinmo;m of the st?p:;ofdeomm:'ﬁxe “rrl::i?:em uina:‘l::; ;ne:;:r
these series. One mem some of t es,
it?ot a8 an independent verb. The following analysis is perhaps mm"; ‘I::x‘:
than necessary, but for convenience some types are listed umd by
of their common occurrence. These series form the best illustrations b’ym'
the verbal affixes. In the illustrations, each verb_in ':he geries is p;'ereded
mark ° for easier reference; the mark precedes an initial pronoun if one occurs.
7.1. Many avi.ve verbs ocour in series froely; the series cxprﬂudcomem' -
actions. The most common expressions of this type 'uae the \:erhs motion,
fi' .. . ko ‘come from . . .go to', yi’ . . . ba ‘come out of', ete. Exg.,

Swoyt’ -nu (' fi'd-di-nu. They released him fron: prison.
'wm%' ﬁ};cd{mbﬁt *baa hd. 1 came here from the Gold Coast. :
{dt a-n dd dbud -nt ohwotd *okid’- The tree that broke fell on him and killed
him.
i,

°abéd nthi modin ®oyéé-nu yi'éé, He did very well in hus attempts.
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*madtind wo hd. 1 enjoyed staying here.
dinantiwl *pdd ni-ddn hd. 1 walked pust fils house,
 okbenu dkwi'a *tin hén-ddn, "The river flows by our house.
~ onnd'm kwdn dd “dbasi’ du le doean't know any way to get to Takoradi,

yéd “mdd-mi. ~ He did it (or He made it) for me.
or *ma-mi. Heo prays for me.
Smili'd pon dg’ *midi alé adi'bdn. 1 need £10 to buy food.
¥ (In this case the second element is itself o serics, sco 7.0 below.)
© na {bén abir na wowi'a gu'd di’.  When do they close the market?
~ (Here df’ is & noun, verbal stem with high tone, not  verb.)
- 7.2. Some series have ko ‘go’ as the first verb, with the second having the

prefix ko-, or ba ‘come’ as the first verb, with the second having the prefix bo-,
‘These series replace some of the forms of the verb with which these prefixes do

ma *yénko *ketind wi'n-nu nd-asf. Let's go sit in the shade.
na *tkori hé °kéyeé dén. ‘What did you go there to do?
na °irtko hé “akéye dén. What are you going there to do?
*mikori hé “kétind hé dd kir. I went there and stayed for a day.
®obaa hd bétod ndiémba. He came here to do some buying.
. S *mibaa hd “hésuai’ 1 came here to do some studying.
B e
ey 0 7.3. Series with the second verb having the consecutive prefix a- are quite
i comimon; in fact, this is the only construction in which this prefix oceurs.
{  °minnd hwni °maaka. I don’t have anything to say,
Smirindntiw °ako ni-fi'e. I'm walking to his house.
°mibéko “maakdbur. I'm going to go swimming.
*mirikbbur *maakwi'a oki-nu. I'm going to swim across the river.

*miriko hé M'na *maakétind hé dd iir. T'm going there tomorrow to stay for a
1 day.
i ,l-)‘" *mipe akuld’ ohd °maaté. I want to buy a hundred oranges.
74 Beries consisting of an active and a stative verb occur, in which case the
stative verbs is most commonly wo ‘be located at’, expressing the location at
which the action takes place.

*mihk'd-nu “wo ntnt’a ni-file. I met him at his brother’s house.

wolon adi'bdn W'ara “wo hé. They sell all kinds of food there.

atind-mi’ *nyé din *wo si'ka-mbiu du. Living is cheap on the Cold Coast.
: “miyéd agwi'ma *wo nkiran. I worked in Acera.

na fgwin dée “obbkwi'd-mu’ *wo hd a. Do you think he'll pass by here?

na “ipi'rd *wo hin. Where did you hurt yourself?

hen °yéyé kir *wo birtbi'are hi, We agree about everything.

7.5, The verb ;a’ h 'to be able’ oceurs frequently as the first member of o Series,
Constructions with nf'sh ‘to know (how t0)’ seern similat in some respects, but o
verbal stem after ni'th always has nominalising tone and is therefore n noun,

11k o et R SRR R B bk AT Tl b~ et b (R S b h g
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" owadbo nnon-eei’d *dpd hit miéniti adv’asd.

- BYNTAX 2]

»
na ihoid'h ast mpuonis °f tdkdradé  Can you go slong the shore from Tako-
i # radi to Acers?

®akd nkiran a. ;
kwast’ /6 W't “ye. Even Kwesi ean do it.
'wmmmh:{‘n?wz‘lnﬂ. You can't do anything with them.

Of. ond'1h sbkdn slw ma, He's an expert st sharpening knives.

: ‘ o first member is di ‘take, hold, use’, or fa ‘t‘ake', are
pe;’l:,(::zﬁ:l':;:l ?::m?;n verbal series in Fanti, The stem d; is stative, ,f »
active; there seem to be other differences a8 well, roughly that di r:f.'m f.:’ m"m
up or using something that is one’s own or near at hand, while fa re cr: o
something offered or named especially with the purpose of moving it.
not an ironclad definition, however.

i’ *wodi °ye hén adi. What does one do with this?
wmﬂ abd’én yt’ *himd’. 1 saw it with my own two eyes.
wodi birt! °fi’ dréta “ba hd. They bring cosl here from Lagos

(Nigeria).

86 %idi ki'etéké °f’ tdkoradd *riko nkiran 1f you take s train from Takoradi to

Acera, you pass through Tarkws,
Kumasi, and Enyinasi before you
get to Acera.

a, bkwt’d-mu “wo takwd, kumdasi,
ani'nd-asi, ansd na idu'r nkiran.

°odi nfond'n °dsdn bdn-nu nihi. He's hung a picture on tlfe wall.
°:nd1"d:'v;'l,:édi kémud mi-ndankd. 1 took a present to my friend.
ddtir-nu °di adikikirt °ttak mi-ndn du. The doctor Put s bandage on my foot.
°fa igu'd-nu °fdst’ pun-nu ni-nkén. Put the chair a.t the table.

*fa nat'-nu °fokt’ kwansd-nu ni-mil’. Put the water in the pot.

°fa °tuu hd. Put it here.

“wadfd nthi °ddy’. He's free.

°fa dddgti-nu tuw dblu-nu ni-mi’. Padlock the door.

minnd ntt'm °nfd *mbd. 1 can’t bring it.

7.7, The verb ker ‘to be a long time’ oce*rs commonly as the second verbin s
series; it also occurs alone, but less frequently.

°otind hd °kéri. He stayed here a long time.

°okori °dkér. He went a long time ago. Lo
*mibard °dkér ma. It's been o long time since I've been swimming.
na nst'-nu *wadto °dkér a.  Has it been raining long?

ominnd nid’t °nkwén °nkér. 1 can’t wait any longer.

7.8. 'The verb form képim ‘go up to, until’ is used only as the second element
in u series.
*mikasdd hdusa *képim abir dd midi’ nft awokwi

7.9. The verb-noun dpd hil ‘has passed’ is used only as the second element in &
gorles, of time only.

1 spoke Hauea until 1 was cight.

It's 63:0.



o
.

LANGUAGE DISSERTATION NO. 80, 1040

#.10. The verb form béye ‘will be' is used with ;.ho moaning ‘about, approxi-
mately’ as the second element of a series. -

*wadkd “béye dapén.  He's been gone about a week,
waddl’ nft “béye add’. He's about ten,

7.11. The verb-noun da hé is used in the meaning ‘still’ as the first element
of & series,

°mida hil °ko hé ddbaa. 1 still go there often.

miwo akiréba baasd °woda hit °t ast. 1 have three sisters still living,

na se iki'na “oda hil °ye-mi yda bi'd a, If it still gives me pain tomorrow, 1
°miboko “maakohit’ ddiir bi'o. go see the dootor again.

7.12. The verbs kin and sin ‘surpass’ arc used as the second element of a
geries in the meaning ‘than’, P

mihii °ye din °kin-nu. I'm stronger than he is.

7.13. A few series of verbs are composed of elements so commonly used
together, and not often with other syntactic clements separating them, that they
at least have the status of separate lexical elements.

°ka “kirénu. Tell him.

minnd asém bi‘ara da °mibekd akiré-ni. 1 don't bave anything to tell him.
Sokdd withi asém ni‘ndara °kiré-ma. He told me all about ysu.

*tuu °kin. Throw it away.

Stuu kurddtd-nu kin. Throw the paper away.

°mingi’é °ndf’. I don’t believe it.

80 hwe. Taste it (to see if it's allright).

Corisd “ahwé se nkwdn dbin a. She'’s tasting to see if the soup is done.
oriso nkwdn °ahwé. She’s tasting the soup.

8.0. Adverbs and temporal noun expressions, along with a few other construe-
tions, are added to the above constructions initially or finally as deacribed below.

8.1. True adverbs are of two kinds; the first are used after any word for
emphasis. E.g.,

nt-bt ye din didu. It's too expensive.
M' dtdi wo-mil'. There’s too much water in it.
mipe-nu didi. I like it very much.

se mini'dd adagir 1hpr!'6 a, nke minnd nyé. Even if 1 had had the chance, I
r wouldn’t have done it.

He's not even ten years old.

Even he can do it.

8.2. Other adverbs, along with a few adjectives and noun constructions,

oceur after a verbal construction. Final nominal constructions included in the
gections below are not included here.

dsé-nu ‘kuraa, It's just like him.,
onyé din kuraa. It isn’t hard at all.

ondfy’ nft di/ rhpu' 6.
onu thpu' 6 U ye.

BYNTAX 7

] { ‘0, Please say it again.
:::m:% !:tt’g,a o 1'll never go there agaim.
onybm ydd W0, 1t doeen’t hurt any more.
na adkd aburo-kd'r da. Have you ever been abroad?
madkd ho ddbaa. I've been 'therc often. ‘
mbdgi'd-nu ogi'dd bd ntdmara. The bleedmg_nmwed right away
irikdsd ntdm didi. You're speaking too fast.
kdsd bokoo. Speak more glowly.
miyéd agwi/ma dindinndin. | worked very hard.

/e ol hi t just for fun.
héd-nu ahlribd agur-di’-mil. We cumr'fl him ou
:Irfi;u'dmu awire-ft'remil’ wo akwdn-nu nii-di. 1 met hira unexpectedly on the

road.
w yi'é é. Goodbye.
zd;vuldf yy:'é ¢, Goodnight (lo several persons).

i initi finally to indicate the
8.3. Temporal noun constructions are used mxtullyor ,
point of time at which an action occurs. For the initial construction, compare
also 9.1 below. ; '
; P )

na iriko fi'e slasi’aara a. Are you going home soon
irihwihwé adidt stasi’aara a. Do you want to eat rl_ght now?
slasi’aara st ku'ré-nu dyé purompurom. Now too th.e country is prosperous.
slasi’aara minnd nyé birtbi'ara. or minnd nyé 1'm not doing anything right now.

biril'ara stasi’ aara.
miboht'-wu ki'na.
mib6htt-wu gwida. 1'll see you Monday.
yeribadid’ nnon-asi'd. We'll eat at six.
mikiréwni dapén bi'ara. or dapén bi'ara 1 write him every week.

1’1l see you tomorrow.

bt ; 1 va.nf’ o t;/h /l;qre some day
mibépd déé mibelind hd dd b, ; to live he .
md-azt"d na mi-nd wobaa hd abir-nu. My f:ther and mother were here
then.

mipéé déé 6bd dapén dd dba sin-nu ntemit’. 1 wanted him to come last week.
yebaa hd nft ent/'m dd dba sin yi'. or yebaa We came here five years ago.

hd nft ent'm dd dkwi’d-my’ T
nki'etéké-nu 61’ nnén abi’én.
mibéba hd ki'na anapd nnén di’.

The train leaves at two.

I'l be here tomorrow morning
at ten.

1t's hot today.

It's hot again today.

1 went hunting last week.

dapén dd dribd-nu mirtkd pu. T'm going fishing next week.

fde do. mikors ho. or mikeri hé fde da. 1 went there yesterday.

(abdr dd) mifiV’ fi'e-nu neid'-nu ohéé ast déd  Just as 1 left the house it started
oritd. to rain. ¢

abir bi'ara mikori hé-nu, mihini'-nu. Every time 1 went there [ saw him

oye hiw fide. or ride oye hw.
fde st oye hw.
dapén dd-nu mikéyeé hd.
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 ntémare. \ lofter.
~ miguin déd iki'na biribi'ara béyé w'éd, [ think it'll be all better tomorrow.
84, Temporal expressions are used after a verbal constriiotion to indicate the
dumﬁugﬂf ﬁ;ﬁﬂi?&nﬁd time expression may follow them.
*oténd sgw'd-nu nii-did ot piv'. He ruled for many yours.
ptéké-nu ;\' ndonhwir  I'll be on the train for four hours.

okt ddbaa. 1 work eight hours a day.
~ Hestayed here three months.

( worked in Acora for seven years.
~ I'll wait one hour. ‘
nsil 3 ~ It's been raining for two hours.
‘mind o A'n. - Thaven'tslept for two days.
' 85. Similar noun constructions expressing the extent or amount of somett
~ other than temporally occur in the same position. o S irwy

- midi-nu kd poh d’'. - I owe him ten pounds. -
- mihwikwé pdanit simpla bi'dsa. I want nine pence worth of bread. =

nke mikd hé mpén abi'dsd aff bi'ara. or 1 used to go there three times a year.

~ nkemikd hd aft bi’ara mpén abi’dsa. i

mibokwén kakurd. Tl wait a little.

- wadbi asi kakurd a. Has it calmed down a little?

~ 90. Conjunctive constructions are the immedinte constituents of segments
occrring betwween two full stops, or, at the other extreme of syntactic levels,
constructions which may be substituted for a single element. Most of the
former may be and all of the latter are introduced by conjunctions. Assuming
that any of the constructions described above may be used as a complete utter-
ance or an immediate constituent of such an utterance, this section will be con-
fined to constructions which occur with the above; most of these are bound
constructions. ‘

9.1. A suspended comment i8 an initial construction, followed by pa

oply by a break, which antic pates one of the elements of’the followini (in::em:’-‘
tion, replaces such an elemmt, or is entirely independent of the construction,
Such ep.epenc‘led commen’s may include initial temporal noun constructions
expreasing point of time, which may also occur finally ; these have been discussed
and illustrated in 8.3 above, and will not be further elucidated here, except to
say tihat they are of the type which replaces a later element. The element
t}nttmpated is usually the subject or actor, occasionally the object or goal.
m,dependent elements include bound phrases such as anhwé a ‘perhaps’, 6td fa
W' a ‘sometimes’, and verbal constructions followed by 4/, giving the reason
for what follows. Nouns in this construction may be preceded by the conjune-

and

tion na.

na abdalan-nu, owo déé wobd sult/s ddn-nu nt-mi! nnon-awokut, -
The parenta are expected to be at the school house at elght o'clock.

,w dd mibned kdd kurddidnu mis'-mi 1 started o8 soon as 1 got the

i a7 ST

HYNTAX L
- na dlbw Y/, wivdb nd wdna,  Which of these hats is yours?
of'n-ddkd-nu i/, wodi aylwd na wodtyé, ibh #is, wodi (i na wodty?.
 Home coffins are made of brass, others of wood.
wd-asbm-ara dd Arikd y' ni'ndara, miid, na thind bm minib-wic ad.
1 hear gll you're saying, but 1 don't understand you.
nk'ro-ft W honmburd, minth ast, or minth nku'ro-fi ' hénmbrurd asi.
1 don’t understand the customs of these people.
anhwé a, miboko. Perhaps 1’11 go.
anhwé a, nstd bolo, It may rain.
nkw'ro-ft. pit’ wo hé-nu #ti', mikori fi'e.
' There were & lot of people there, so I went home.
fide da nat/ L6\ 1li’, mitind fi'e. Yesterday it was raining, so 1 stayed home.

The frequent cases of verbs with pronouns after the nominal subject or actor
belong essentially in this same construction.

9.2. Another type of suspended comment is an initial nominal construction
followed by na. This has already been alluded toin 2 discussion of interrogatives
in 2.2 above. It is the common construction for interrogatives which refer to
any nominal element in the following construction, including temporal construe-
tions, and it is sometimes used in anticipation of the subject or object. In the
|atter case, the whole construction has the force of “. . .itis that. . .

| 4mi fkulunoo na miwo hé. 1 was the only one there.
md-agi'd na obat. It was my father who came.
birbi'ara nyénu. kém na odi-nu.  There's nothing wrong with him; he’s just
hungry.

{bén adt na tbeyé awi'-mu/-bi'r-nu. What are you going to do this evening?

See also 2.2 above for further cases of interrogatives. It is very possible that
the conjunction na in these constructions is morphemically aud historically not

" {na) at oll, but the demonstrative suffix {-né] plus the relative conjunction
~ {dd}; there is no phonemic indication of this, however. There is also one

syntactic objection to this analysis; all of these constructions would then be
nominal sentence types, the immediate constituents being the initial noun plus
{-nt) and the rest of the utterance beginning with {dd}. Such a sentence type,
however, has no parallel (see 3 above).

0.3. The conjunction na is used to introduce a coordinate construction. Its
use between nouns and between adjectives has already been noted, as well as
its use at the beginning of questions and before or after & suspended comment.
Its meaning as a clause-coordinator is ‘and then’ or ‘but’. The conjunction
na ibu'ém ‘but even, but yet' may be grouped with it, because its use is the
game; the combination na st ‘and also’ also occurs.

sina durtba-nu na pam m-nu. Thread a needle and mend the cloth.
mipe déd miwat na miba hd bi'o. 1 want to get married and come back
here.

mipe déd mitind aburo-ki'r, na mipe 1 like to live abroad, but I pref
abibiri'-ma tina sin dnu. living in Africa.
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mint-wu béko, na mipe déd mididt’ wi'e,
W' 1h kinkdn na kiréw fantt a.
wadsd'd fantt nft abf'én, na su ontd'th

madyd ndiémba pi' dmd-wu, na owo
 dée wisu tyé yt' ma-mi. 5
mi-nd'a kitr ti fi'e, na kir-nu si ti gu'ad.
oyéd agui'ma dindinndin, na thbu'ém
- wanki'th anéh nd-abusw'd.

miwo ant'da-di: déd dbeba, na su mi-wire
and'm. e

igi'd-nu ddi'm, na hbuw'ém oda hd
rp'm wiisi,

thu'ré y&’ yi'é, na thbu'ém wonnt sent
wo hd. '

minantfwl donhwir kir, na nd-aki’r-nu
migi'éé md-ahdim.

woild-me wo 3i'ka-mbiu di, na mindo-
mi’ da.

I'll go with you, but I want to eat first,
Can you rfad and write unti?
He's been studying Fanti for two years,
- but he still ean’t spenk it.
I've done a lot for you, so you ought
- to-do this for me.
One of my brothers lives at home,
the other in Cape Const.
Ife worked hard, but he still couldn’t
support his family.
1 hope he'll come, but I’'m not sure.

The fire has gone out, but it’s still

2R

~ smoking,

This town is 0.K., but they don’t have

. Any movies,

I walked for an hour, and then I
_ rested.

I was born on the Gold Coast, and

I’ve never been anywhere else.

9.4. The conjunction anée (or freely anda) ‘or’ is used to coordinate single
elements or whole constructions. With whole constructions it is used usually
if not always in questions. The combination anée st ‘or else, or also’ also oceurs.

owo addn abi'dsi anée andn.
minni st'ka ande st adi’bdn. 1

He has three or four houses.

have neither money nor food.

mibémd-wu fipla anée sG akwtd’.  1'll give you a banana or an orange.

na opi'rd-wi bi'o anée.

Does it still hurt?

na oye abofurd anda oye pani’n.  Is he young or old?
na oye bibini’ anée (oye) buro-nt’. Is he an African or a European?

9.5. The subordinating conjunction ma usually expresses purpose or result,
but is used also after constructions expressing a lack. It always occurs after the
head construction. A following verb often has the prefix {a-]. There is little
doubt but that this conjunction is morphemically the verb {ma) ‘to give’, but
it is considered a conjunction because of its special uses,

BYNTAX 71

na omdd ma mboyi’ dewu gi'dd bé a.

md-ant’ dlion ma ma mirikedd slasi’aara,

madftind ma ma oup déé migi’é md-ahivm,

adi aa Okad ldrd-mi Ali’ mdd ma mikori,

ohéé-mi ma miyél, or omdd-mi ma miyél.

mirikédidd kwakt/, na mmd thum nyé
déde W' ara ma onni’dn-nii,

Did it stop the bleeding?

I'm #0 sleepy that 1'm going to bed
right now. (The first ma iz ar.
adverb, ‘very mueh’.)

1'm #o tired that 1'll have to rest.

I went because of what he told me.

He made me do it,

I'm going to put Kweku tobed, sodon’t
make any noise to wake him up.

9.6, The conjunction nke oceurs with an independent verbal construetion,
usually when there is also a subordinate or coordinate clause. Before the present
tense it means ‘it used to be that'; before the verbal prefix [ri-] it means ‘it was
about to be that': before other tenses and when a subordinate or coordinate
construction is included in the sentence, it means ‘it would have been that”.
Note the common construction mi-yd-mi’ a nke ‘I hope’.

nke miyé.

nke miriyé.

nke mibéyé. or nke mady? or nke miyél.
tmi nA fwu a, nke miyél,

nke mibéye, na manni'd adagir,

nke oye agwi/ma wo nd-agi’d ni-kwd-nu
nl-mi’, '

nke irlyé tbén adt stasi’aara.

nke obéba fide da, na émbai.

nke dkd akird maakwi'a mi-ndn Un.

se mini'dd st'ka dd st a, nke anhwé a
mikort.

mi-yd-m1’ a nke onni mbd.

mi-yd-mi’ a nke mi-stt mibéiu't aye di
aa dyénu.

mi-yd-mi’ e nke nst’ nnd nté.

I used to du it.

1 was abou* to do it.

1 would have done it.

1If 1 were vou, 1 would have done it.

1'd have done it, but 1 dida't get a
chance.

He used towork on his father’s farm.

What were you doing just now?

He was going to come yesterday, but he
hasn’t come yet.

Just a little more and 1 would have cut
off my toe.

If I'd had enough money, perhaps I
would have gone.

1 hope he won't come.

1 wish I could do what he does.

1 hope it won’t rain.

dkd akdrd ma waadu'r hé. He's almost theie.
dkd aktrd ma abir abén, Time’s almost up.
dkd aktrd ma maaui'é. I'm almost finished.

abir-nu da mind kwakt' atd kébir-nu, When I went swimming with Kweku-
nke dld kikiti ma ipu afd-mi. Atta, I almost drowned.

onnd nkér bi'ara ama ma hén-hit aye din - We'll soon be stronger than they are.
akin-hon,

oybé ma waani's #'ka. He did it to make money.

oyté agwi'ma ma waald'm waanéh . He worked to support his family,
nd-abusu'd, g

mipa-wit kéw kirémd ma mibasi’ dd  Please tell me how to get to your home.
miboko wift'e.

- !/.n:

0.7. Constructions introduced by the conjunction da ‘who, which’ are ususlly
substitutable for a single fyntactic element, normally an adjective. However,
these relative expressions may also be used in other places in an utterance, not
necessarily near the head noun. Constructions introduced by di ac ‘that which’
(varying with the normal adf aa) and ni’a ‘he who' are substitutable for nouns;
ni'a is perhaps related to ont’ dd ‘the one who'. Like adjectives and nouns,
these constructions may be followed by a demonstrative.

ndd dd 6ti'a kar miyéA. 1 got sick the first day.

{l adt dd mipé déd 1yé yt’ nd-ast a. or di Do you understand what I wan® you
aa mipé déé 1yé yt’ it ast a. to do?

' nd kwd kest dd owo si’'ka-mbfu du This is the largest farm on the « o
ni'ndara, Gold Const.
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ni'a Md sukt'f-nu owo kwdn pit'dra A man who has been toschool has many

dd dbest’-m’ wadmt'd ndhil.

opporfunities to get rich,

9.8. Subordinate constructions placed either before or after the head construc-
tion are introduced by the conjunctions se ... a ‘if, when', kdnsd ... a ‘even if,
although’, osi'd# déd ‘because’, and ansd na ‘before’. {se] is sometimes omitted,
with the final {a] remaining. Compare also the initial temporal construction
beginning with abfr dd and ending with the suffix {-nu], in which abir dd may

be omitted.

se 6bd a, mibéko fi'e.

se aambd a, ni-bi béfd'.

se mawi'é a, miko fi'e.

se ini'a adagtr a, tyé dén.

se mini'a adagfr a, mibéko.
mididt’ wi'é a, minf-wu boko.

se théri miniii adid’ a, nke inn{ ntdd-mi.

owo déé miké fi'd-adi, na se miwi'é a,
marikébur.

na se 6di' nfi ant'm a, obdko sukd'r.

kdnsd waambd thpu'é a, mibéko.

mipe déé milind si'ka-mbiu du, osi’dn
déé oye awo dadw wo aburo-ki'r.

oni'a nihii piv’, osi’dn déé oyéé agwi’ma
dindinndin.

mihiint'-nu ansd na ortht’-mi.

" ansd na mibad hd-nu, mitf) aburo-ki'r.

ansd na thoko-nu, mipe déé mint-wu di’
nkomo.

na Okér ansd na idu'r héa.

owo déé 1wi'é adi dd 1riyé ansd na aaké,

" | nki'etéké-nu ok ér ansd na waadu'r hé a.

wohil' best'a hil ansd na wotuu mpd-nu.

When he comes I'll come iiome,

If you don't come, he'll be angry.

When I'm finished, I go home.

What do you do in your spare time?

I'll go as soon as I can.

I'll go with you when I'mn through
eating.

If you had come ten minutes later,
you wouldn’t have met me.

First I have to go to the store, and
when that'’s over I’'m going swim-
ming.

(And) when he’s five, he’s going to go
to school.

Even if he doesn’t come, I'll go.

I prefer to live on the Gold Coast,
because it’s too cold in Europe.

He got rich because he worked hard.

I saw him before he saw me.
Before I came here I lived abroad.
I want to talk to you before you go.

How long does it take you to get there?
or Does it take you long to get
there?

You have to fin'sh what you're doing
before you go.

How long does the train toke to get
there? or Does it take long to get
there by train?

They (make sure they) see the woman
before they make the bed. (A
proverb, “Don’t count your chick-
ens before they’re hatched”,)

APPENDIX
o Texrs
The following ate illustrations of connected discourse in Fanti. Al of tfwm
were obtained from Mr. Mbura, The nature and occasion of each is bfnnﬂy
described, and the text and translation follows. The trannlatim are not slavishly
literal, but enough of the Fanti order of clauses and phrases is Frmrved to make
possible o ready comparison with the text. It was impossible to check ?he
translations with Mr. Mbura in detail, and some questions as to translation
remain. These are noted in footnotes.

1. Making a canoe

This brief account was dictated impromptu in response to a question as to how
canoes are made. The slowness of dictation may have resulted in some rather
unnatural transitions from sentence tc sentence. The use of the English word
“paint” does not necessarily indicate that Fanti has no word (perhaps borrowed)
for that item, but merely that the English word came more readily to Mr. Mbura’s
mind at the moment.

ma wosy woyé hemd YA’ nb, wékwi'd odi'm anéesu oni'ad, na wéhiw-nu ama
nti-mi)’ ye dénkuroon. na se wowi'é a, wodi aku'md distdn hemd-nu. se wowi’é
yi a, wodi hemd-nu ko mpuant, na hé-nu wékd nihis paint, nd sh woti-nu di'n.
se wowi'é yi’ nt-ni'ndara a, wohé ast déé wodi ko pu.

The way they make a canoe is, they cut down an Iroko or a Silk-cotton tree,
and they burn it (out) to make it deep inside. When this is done, they take an
axe and carve it (into the shape of) a canoe. When this is done, they take the
canoe to the shore, and there they paint it and give it a name. When all this is
done, they begin to use it to go fishing.

2. Elmina castle

The following conversation was held with Mr. Mbura in an imaginary situation
in which he talks with a visitor to the Gold Coast. Mr. Mbura’s speech is
marked by the initial M.; the visitor's remarks, checked for accuracy with
Mr. Mbura, are marked by the initial W.

M. ana adht’ idind abdn-nu a.

W. 6W'hé. kd nthi nsém kiré-mi.

M. ostl u'6. oye abasd-mi’ béye aduasi'd tintin, nii-tdlar-mil’ si oye abasd-mi’
béye adu'asd, na addn pii’ wo-mi', na st pirdm pii’ sisi’ abdn ni-di. Portugese—
1t aburofti-nu na wosh’ nft béye ahd andn dbesin YA’ ni-mi’. wodi abi iV’ os”
mpuant hé dra, na se idi wusu'-hén ba si'ka-mbiu du a, ibéti'm ahd’ desis abdn
yt’ wo plemal’ hé.

W. na woda hit ye ndiémba wo-mi' a.

M. fyi'éw. Postoffice ddn-nu wo-mi’, nd s siasi’aara oye ahohuddn me
Agirasi’ aburoft-nu., Agirasi’ aburoft-nu ni-mi’ bi’-num, s woma-hon kwdn ¢
wokdgi'd hén-ahtim wo idind abdn-nu nt-mi’.

73
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ou ever seen the Elmina castio?

me about it. ' ’
: WIM”MM!&MEMtINM,M
\ lot of rooms in it, and & lot of cannon on the walls. 1t was the
who built it,about four hundred years ago. 1t is made of stone. It
; ﬂ!mmbhwmhh&mumn

et
1

still use it? .
‘ Mhhlt,ndmith(pﬂmﬁly)lmllathl
y hqh.lhh.vhnﬂuyhonmﬁm,pmdm&upln
-

3. Betrothal and Marriage

Md%.w:mtilﬂuupumw
dictated by Mr. Mbura. After hearing it read, he remarked that
~ the phrase na se wowi'é ' a‘and when they finish thie’, and similar expressions,
; mmhqmmnﬁquﬂhhnmd'mbmpudmﬁn.
s aburéntie 6ht’ akald-si'a 6pé nd-asém a, 6kd kiré nd-awifu déé akatd-si'a yi’
 mipe déé miwdr-nu, anbesu hiim-gi'd-nu yir ma-mi. na se oui'é a, nd-awifu-nu
‘ kébo akatd-si'a-nu nd-ablu-mi’. na niiast nnf ', na wombé akald-si'a nd-
 gbunu ni-mi’ bi', na nd-awifu na wosiré-hon. na ansd na woébobu'éd hén-
 anfinu niemi’-nd, owo déd wodi nad &' pln-nu nh-dd. na nsd yi' wofuré-ni
it'r nsd. na se wowi'é hon-asém ka a, akald-si' a-nu nd-awifu-nu ka déé wob
hi. derh asém yi’ wodld’ hén-abasi’dba-nu nd-ani'm, na se onu st ope aburénlic
¥’ a, nsé na ndiémba atid-md'.! na oft’, adi aa wadkd déé woyeé nt yt', owo déé
awar-di sii-my’ péor. asu’bn na sidér andn, aburéntie-nu nd-awifu wolu'd}® na se
wowi’é yf’ a, adi ca wadkd nf aéé wohi'd-hon. na se wowi'é a, na dbd é&fhr-nd?
wadyé ki'n na yir.

When a young man sees a girl and wants her, he tells his parents, “1 want to
marry this girl”’, or, “You get her to be a wife for me". When this is done, his
parents go and ‘knock on the girl's door’* But in reality it isn't that, and they
don’t knock on the girl's door at all, but her parents are the ones they ask. And
before they open their mouths (to say a word), they have to put some wine on the
table. This wine is called ‘head wine’* Now when they are through explaining
their business, the girl’s parents say that they will think it over. So they
diseuss the matter in the presence of their daughter. If she likes the young man
100, then everything is all set.! And now what they do is this ~the bridal gift
must be worth seven pounds four shillings—the young man's parents pay (it).!

i The translation of this phrase is uncertain.

1 The strueture of this sentence seems Lo be s indicated in the translation, but the
translstion may be wrong.

1 The petrified phrase dbd bfiir, literally ‘has come new’, in given in tho meaning ‘novieco’;
the translation 'young people’ seems to fit better hore, and probubly ‘noviee’ covors u
narrower range of menning than this phrase,

“This is apparently s technical expression, with the literal meaning denled and the
figurative mesning explained in the following sentence,

¢ Vor some renson not explained by Mr, Mbura, ‘Chin s & trauslation of the words,

dhayt wf ol o vl
Mw,wwmummnﬁﬂ -
inrbomi! A, rma nd-ankGhil oye wiansafi wo Ad. ne o o apwin o€ &
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except himself, So Kweku Ananse began to think how he would go about taking
the wisdom out of his country so that only he woulll be a wise one there. And
finally this thought came into his head: “Why don't I take this wisdom and put
it in a pot, and seal the mouth and bury it?”  Well, Kweku Ananse mude a pot
and tied up all the wisdom and put it insicle, and sealed the mouth of the pot.
And then he changed his mind, and took a canoe instead, and set out to go to
the coconut palm that was in the middle of the river. His idea was this: “If
I take *his wisdom and put it in the ground, perhaps someone will stumble over
it and get the wisdom; but if I take it and hang it in the branches of the coconut
palm, no one will ever touch it.” So he took a rope and tied it to the neck of
the pot, and began to climb the tree. Well, Kweku took (the pot) and he'd be
climbing a little and slipping a little. And finally, when he stretched out his
hand to tie the pot to the branches, he slipped so that he almost fell to the ground.
So he quickly grabbed hold of the coconut tree with both his hands, and when he
did that, the pot slipped from his hand and fell into the canoe and broke. And
the wisdom that was in the pot spread over all the world. That is why today
there is widom in the world. And Kweku Ananse, when he saw what he had
done, was terribly ashamed. [So he jumped up on the celing to hide,}* and that
is why today the spider sticks to the ceiling. The end.

5. How Ananse outwitted all the animals

Ixe this story, Kweku is for once successful in getting away with his shady
dealings without being badly hurt or without feeling foolish. Some of the
details, such as why the animals would take time out for a shave when they were
about to sit down to a delicious meal, may be explained more fully in some-other
versions, but here the fact is stated with no reason given. This is a typical
example of the kind of story that can go on and on indefinitely.

mbir pit’ dd dkwi'd-mu'-nit kor-nti, nam-kém kestnara sii’ dndansi ku'ré-ma’.
afi’ Y&’ agi'd kwakd’ fdd ni-ti'r déé érikeye hd. abir dd okori péw-nu ni-mi'-ni,
waankér bi'ara na owansdn kwi'dd-mt'. ma mirikda yi', kwakd’ pimd ni-ti'r
ntdmara, na ot owansdn-nu. na kwakd' kefdd owansdn-nu di-ni: tind nd-apakd-
wu nlemi’. na abir dd 6katad di na bkikirt wi'énu, osti-mi’ déd orikd fi'e.
waankér b'ara na 6botui patakd’, na abir-nu na kwaki’ dndansi risti’, A’
pataki'-nu bi'sdd-nu nd-amandié. na obi'd-nu derh, md-agi'd dwi’, na midi
ni-fin riko mi-kw'ré-mi’ akdsi'énd. na opalakd’-nu nd-akumd gué) ma ond
kwakd' dfi' ydd, na omdd-nu akédi thpu'o. na kwakd' sii'-mi’ dée ériko, na
waankér dra st W0 na bkahi’a osibd, na nd-aniankuft, na abir-nu ni-mi’'-ni
kwakt/' dndansi kdd nd-asém kird-hon, ma wont-nu dil’ ydd, na womdd-nu adikéds,
na abir dd kwakt' sy -mu’ bi'6-nd, 086 ddni nihis kdd kiré osibé déé ongi'é kwak'
dndansindt’ il wénfa kwakd! dndansi na wonhwe adi aa éwo apakd-nu nde-mat’ -nd,
wokorl, na wéhwed apakd-nu ni-mi-ni, wohu'n déé owansdn da-mi'. na
om{;é-nu wi-liv fdl kestnara, na nke dkd kird ma waakd'm kwakd' dndanst
dndansi nd-ahumd 1) pit' ma odi ndmnu dimdd osthd, na wosll-ma' déd
woriko osibo-nu ni-ku'ré-mil,  ma mirika yi', osibd Jard sdremi’ mbtia ni'ndara
Ab wombira nte-ku'rdamit hbadidt!, na kwakt! dndansi st na ofi'na hé rigwin,

* This plirase {s supplied from other stories to provide n transition to the next statement,

{r et

TEXTH n

na wowi'é adi’bdn ni'ndara ye-nts, na witind ho déé wiribadidi’ nu, M. his
ash déé briniviv, wobi'sad-nu astnu, di aa ohkall nd "',1 hiam.yé nkwaniaf dids.
owo déé him-yV' hiom-’ simd. na wolr' sdd. wu déé omi'n. yk o Imfi’ Anaarsi
kdd kird-hon déé ond'm yé, i’ se wope déé byl him a, bnu wimkokwi'd -hr“d-
wénfa thbira, na kwakd' dndansi kdA kiri-hon déé wimda hé, na a\fl ari dés
4di nkurtbala Y&’ 6di ritimd-hon, na abir dd i’ bnta, akul:in‘hhall ndars dée
winsiér, na waantd'm. i’ ohbbhon W6 déi wimbo sbodin fsikr, nd %
waantl'm. i’ kwakd' dndansi héé art déé brisiriw b6 nd #i oriyt -hon ahf’, no
ohéd nab déé drihd-hon ahiruba. abir dd bwi’énd, oketind hé na 'ah’h al déé
orididi’. ma mirikd yt', kwaki’' dndansi odid$i’ dra nndansi, na in o6 Ware 4
wadkukord hil dwi'e-nu, dtiu dihwi him-ant’-mi’. kwaky’ mﬁ #h oto faiA' a,
na odi nkwdn di dgi’ hém-ant’-mi’, mdd ma woyéé mbobér didi. ne weankér
bi'ara na kwakd' sii-mi’ déé ériké nl-ku'ré-mi’. na ablr yi'-ms’ '6: nel’ 160
dindinndin, ma mbia-nu woli'th wosuéri na wokdd nidm déé [se] him-nsd ké
dndanat a, wobélitiw ni-mi’ pdsac. A’ wohéé asi déé woriti'w dndansi. M
b ara na wolwi-nu, na opalakd’ héé asi déé brifitiw nb-mi'. dndansi héé aei déé
briviriw 'O, na okdd kiri-hon déé, se wope déé bgu’'é a, bmu winluu-ni sir ma
énhwi fd-mi’ mpén abi'dsd. na nkwasiafi-nu =G, wogi'éé dil’ na woyéi. abir &d
wollih kwaké' dndansi sir-nt. obohwfl fd-mi’, na abir-nu ni-mu’-né na dnd-d
rihwihwé gu'dn su'md bid. fili' wotid dndansi sir bi'dnd, mkl:' fo-mi’
kurad, thbu’ém okefdm) ntar-dG. #ti’ na fde dndansi fam hénu. owvé

A long time ago, a great {amine struck the land of the spiders. ; Then father
Kweku took his gun to go hunting. When he got into the forest, it wasn't long
before & deer came along. Well, Kweku quickly loaded his gun snd shot the
deer. And Kweku went and picked up the deer and put him in his basket And
when he had put the cover on and tied it up, he started off to go home. soo.
he met a wolf, and then Kweku Ananse began to ery. So the wolfl asked hnr.
what was wrong. And he answered him, “My fsther has died, and | am taking
his body to my land to bury it. And the wolf’s heart softened, o that he
mourned with Kweku, and even gave him a present. And Kweku started to
go on, and it wasn't long again before he met a leopard with his ‘lrienth, and th.a
Kweku Ananse told them his tale, so that they mourned with him and gave him
gifts. And when Kweku had started out again, & fox turned and tol_d the
leopard that he didn't believe Kweku Ananse, so they should take l\wekn
Ananse and see what was in his basket. They went, when they looked in his
basket, they saw that there was a deer in it. So the leopard was terribly angry,
and he was about to kill Kweku Ananse. The spider’s heart was thumping *o
fast that he took the meat and gave it to the leopard, and they (all] started out
for the leopard's land. Well, the leopard called all the wild animals to come to
his land to eat. And Kweku sat there thinking. And when they were all
through preparing the food, and had sat down there to eat it, the spider hrpn.u
laugh. When they asked him what was up, he said, “You are awful fools. You
have to have your heads shaved.” 8o they asked him if he could doit. Kweku
Ananse told them he could, so if they wanted him to shave them, they should ¢
cut some branches and bring them. Then Kweku Ananse told them to lie de
there, and he began to take the branches and nail them down.  And when he



i d. And after a while Kweku set out to go back
hen it began to rain terribly hard, so that the animals were
right away they swore that if they got hold of the spider, they
 from limb. So they began to chase the spider. It wasn't
him, and the wolf began to tear him up. The spider
and told them that if they wanted him to be quiet they
n up in the air three times and let him fall. And ths fools
(him) & - When they threw Kweku up, he would fall down, but
hile the spider was looking for & place to run and hide. 8o when they
threw the spider up again, he never did fall down, but stuck to the ceiling. That

1y today the spider sticks there. The end.
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Lo CUDBBY 520 i o ot nsele g ST Pl b b e i voais s . $2.50
Groncs Mervinue Bouuna, The Athetized Lines of the Iliad (1944) ;
Bound in BUGRKRM . . i v i e g b e . $4.00

The price for current volumes of Language ia net; subseription agencies may charg
their clients n commisgion of one dollar per annual subseription.

A completo list of the publications of the Linguistic Society of America may be seeu:
from the Secretory.
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